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امتُ هٰذَا ٱلإِمإِنِّي زُر ماَللَّه O Allah, I am visiting 
this Imam 

هتاماً بِإِمرقم confessing his 
Imamate 

هتضِ طَاعفَرداً لتَقعم 
and believing in the 
obligation of the 
obedience to him; 

فَقَصَدتُ مشْهده بِذُنُوبِي 
 وعيوبِي

therefore, I have 
betaken myself to his 
shrine in spite of all of 
my sins, defects, 

 the perils of my وموبِقَات آثَامي
wrongdoings, 

ايخَطَايي وئَاتيس ةكَثْرو my numerous 
misdeeds and faults, 

 and whatsoever You وما تَعرِفُه منِّي
know about me; 

فْوِكتَجِيراً بِعسم taking shelter in Your 
amnesty, 

كلْميذاً بِحتَعسم seeking refuge of Your 
forbearance, 

تَكمحاجِياً رر hoping for Your 
mercy, 

كْنِكلاَجِئاً إِلَىٰ ر resorting to Your 
asylum, 

 seeking the protection فَتكعائذاً بِرا
of Your compassion, 

مستَشْفعاً بِوليك وٱبنِ 
 وليائكا

seeking the 
intercession of Your 
vicegerent and the 
son([1]) of Your 
vicegerent, 

 كيصَفنِ اوٱبوكائيصْف 
Your choicest servant 
and the son of Your 
choicest servants, 

 Your trustee and the منَائكمينِك وٱبنِ اوا
son of Your trustees, 

كنِ خُلَفَائٱبو كيفَتخَلو 
and Your 
representative and the 
son of Your 
representatives, 

ٱلَّذين جعلْتَهم ٱلْوسيلَةَ 
انِكرِضْوو كتمحإِلَىٰ ر 

whom You have made 
the means to approach 
Your mercy and 
pleasure 

فَتك وٱلذَّرِيعةَ إِلَىٰ را
انِكغُفْرو 

and the channels to 
Your compassion and 
forgiveness. 

 O Allah, my first need حاجتي إِلَيك ولُاَللَّهم وا
from You is that 

 ن تَغْفر لي ما سلَف منا
 ذُنُوبِي علَىٰ كَثْرتها

I implore You to 
forgive all of my 
previous sins although 
they are numerous, 

ن تَعصمنِي فيما بقي من وا
 عمرِي

to protect me (against 
sinning) in my coming 
lifetime, 

هنِّسدا يمينِي مد رتُطَهو 
to purify my religion 
from whatsoever 
stains, 

زْرِي بِهيو ينُهشيو disgraces, or degrades 
it, 

ٱلشَّكبِ ويٱلر نم هيمتَحو to save it from suspect, 
doubt, 

كٱلشِّرو ادٱلْفَسو corruption, and 
blasphemy, 

كتلَىٰ طَاعتَنِي عتُثَبو 
to make me stand firm 
on the obedience to 
You, 

كولسر ةطَاعو to Your Messenger, 

 and to his Progeny the وذُريته ٱلنُّجباءِ ٱلسعداءِ
pure and happy, 

هِملَيع اتُكصَلَو may Your blessings be 
upon them 

 كلاَمسو تُكمحرو
كَاتُكربو 

as well as Your mercy, 
peace, and favors, 

حييتَنِي علَىٰ وتُحيِينِي ما ا
هِمتطَاع 

to make me live as 
long as You grant me 
life on the obedience 
to them, 

متَّنِي علَىٰ وتُميتَنِي إِذَا ا
هِمتطَاع 

to make me die, when 
You decide so, on the 
obedience to them, 

ن لاَ تَمحو من قَلْبِي وا
متَهبحمو متَهدوم 

and not to erase from 
my heart my love and 
affection for them, 

 my aversion to their عدائهِموبغْضَ ا
enemies, 

 وليائهِم وبِرهمومرافَقَةَ ا
my companionship of 
their adherents, and 
my acting piously 
towards them. 

ن تَقْبلَ لُك يا رب اساوا
I also beseech You, O 
my Lord, to accept all 
that from me, 



Dua Aali Mazameen  upon visiting shrines   Pg 2     www.Duas.org 

 ذٰلك منِّي

تَكادبع إِلَي ببتُحو 
to endear my 
worshipping You to 
myself, 

 وٱلْمواظَبةَ علَيها
to endue me with 
perseverance in 
worship, 

 to make me active in وتُنَشِّطَنِي لَها
it, 

 كياصعم غِّضَ إِلَيتُبو
كارِمحمو 

to make me loathe acts 
of disobedience to You 
and acts that You 
deemed forbidden, 

 to take me away from وتَدفَعنِي عنْها
these acts, 

وتُجنِّبنِي ٱلتَّقْصير في 
 صَلَواتي

to save me against 
negligence of my 
prayers, 

 ,belittling them وٱلٱِستهانَةَ بِها

 and slackening in their وٱلتَّراخي عنْها
performance, 

ديتها كَما وتُوفِّقَنِي لتَا
 مرتَ بِهفَرضْتَ وا

to lead me to perform 
them as perfect as You 
have made incumbent 
upon me and as You 
have commanded 

 نَّةلَىٰ سعكولسر 
according to the 
traditions of Your 
Messenger, 

هآلو هلَيع اتُكصَلَو 
may Your blessings be 
upon him and his 
Household 

كَاتُكربو تُكمحرو as well as Your mercy 
and favors, 

 with submission and خُضُوعاً وخُشُوعاً
reverence, 

رِي لإِيتَاءِ ٱلزَّكَاةصَد حتَشْرو 
to expand my breast 
for defraying the poor-
rate, 

قَاتطَاءِ ٱلصَّدإِعو giving alms, 

وفرعذْلِ ٱلْمبو giving charity, 

وٱلإِحسان إِلَىٰ شيعة آلِ 
دمحم 

and doing favors to the 
adherents of the 
Household of 
Muhammad, 

هِماتاسومو لاَمٱلس هِملَيع 
peace be upon them, 
and for consoling 
them. 

ن ولاَ تَتَوفَّانِي إِلاَّ بعد ا
 تَرزُقَنِي حج بيتك ٱلْحرامِ

Do not take me up (i.e. 
cause me to die) before 
You bestow upon me 
with the favor of going 
on pilgrimage to Your 
Sacred House 

كرِ نَبِيةَ قَبارزِيو and to the tomb of 
Your Prophet 

ئمة علَيهِم وقُبورِ ٱلا
لاَمٱلس 

and the tombs of the 
Imams, peace be upon 
them. 

لُك يا رب تَوبةً نَصُوحاً ساوا
اتَرضَاه 

I also beseech You, O 
Lord, to grant me a 
sincere repentance that 
You accept, 

 an intention that You ونِيةً تَحمدها
praise, 

لُهحاً تَقْبلاً صَالمعو and righteous deed that 
You admit, 

ن تَغْفر لي وتَرحمنِي إِذَا وا
 تَوفَّيتَنِي

to forgive me and have 
mercy upon me when 
You take me up, 

 اتكَرس لَيع نوتُهو
توٱلْم 

to make easy for me 
the agonies of death, 

 دمحم ةري زُمنِي فشُرتَحو
هآلو 

to include me with the 
group of Mu¦ammad 
and his Household, 

هِملَيعو هلَيع اتُ ٱللَّهصَلَو peace of Allah be upon 
him and them, 

كتمحنَّةَ بِرلَنِي ٱلْجختُدو 
to allow me to enter 
Paradise out of Your 
mercy, 

وتَجعلَ دمعي غَزِيراً في 
كتطَاع 

to make me shed 
heavy tears as 
obeisance to You, 

وعبرتي جارِيةً فيما 
نْكنِي مبقَري 

to make my tears 
always run down in 
acts that draw me near 
You, 

 وليائكوقَلْبِي عطُوفاً علَىٰ ا
to make my heart 
sympathetic towards 
Your intimate 
servants, 

 to save me in this ياوتَصُونَنِي في هٰذه ٱلدنْ
worldly life 
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ٱلآفَاتو اتاهٱلْع نم from handicaps, 
epidemics, 

 ,incurable diseases مراضِ ٱلشَّديدةوٱلا

 ,chronic illnesses سقَامِ ٱلْمزْمنَةوٱلا

نْواعِ ٱلْبلاَءِ وجميعِ ا
ثادوٱلْحو 

and all sorts of 
misfortunes and 
catastrophes. 

 وتَصْرِف قَلْبِي عنِ ٱلْحرامِ

[I also beseech You to] 
cause my heart to turn 
away from the 
forbidden (acts and 
things), 

كياصعم غِّضَ إِلَيتُبو make me hate acts of 
disobedience to You, 

 وتُحبب إِلَي الْحلاَلَ
make me love the 
legally gotten 
sustenance 

 open its doors before بوابهوتَفْتَح لي ا
me, 

هلَيي علعفي وتتَ نِيتُثَبو 
make firm my 
intention and my deeds 
on it, 

 ,extend my lifetime وتَمد في عمرِي

 and close the doors of بواب ٱلْمحنِ عنِّيوتُغْلق ا
adversaries before me. 

لَيع نَنْتَ بِها منِي ملُبلاَ تَسو 
(Please) do not deprive 
me of whatsoever You 
have favored upon me, 

ولاَ تَستَرِد شَيئًا مما 
 حسنْتَ بِه إِلَيا

do not take back from 
me the graces that You 
have granted me, 

ولاَ تَنْزِع منِّي ٱلنِّعم ٱلَّتي 
 نْعمتَ بِها علَيا

do not strip me of the 
elegances that You 
have conferred upon 
me; 

 وتَزِيد فيما خَولْتَنِي
[rather, please] 
increase that which 
You have authorized 
me to possess, 

 expand it many folds ضْعافاً مضَاعفَةًوتُضَاعفَه ا
for me, 

 وتَرزُقَنِي مالاً كَثيراً
and provide me with 
fortune that is very 
much, 

 ,spacious, agreeable واسعاً سائغاً

 joyful, growing, and هنِيئاً نَامياً وافياً
satisfactory, 

 وعزّاً باقياً كَافياً
and with dignity that is 
everlasting and 
sufficient, 

 وجاهاً عرِيضاً منِيعاً
and with prestige that 
is outgoing and 
overwhelming, 

 and with bounty that is ونِعمةً سابِغَةً عامةً
flowing and broad. 

وتُغْنِينِي بِذٰلك عنِ 
ةنَكَّدبِ ٱلْمطَالٱلْم 

Through all that, 
(please) make me 
dispense with the 
humiliating appeals 

ةبٱلصَّع ارِدوٱلْمو and unreachable 
sources, 

 save me from them وتُخَلِّصَنِي منْها معافىًٰ
with good health 

 ,as regards my religion في دينِي ونَفْسي وولَدي
self, sons, 

 عطَيتَنِي ومنَحتَنِيوما ا
and whatsoever You 
have given and granted 
me, 

 preserve for me my وتَحفَظَ علَي مالي
properties 

 خَولْتَنِي وجميع ما
and whatsoever You 
have put under my 
disposal, 

يدي وتَقْبِضَ عنِّي ا
ةابِربٱلْج 

watch me against the 
hands of the tyrants, 

 take me back to my وتَردنِي إِلَىٰ وطَنِي
homeland (safely), 

ملي في وتُبلِّغَنِي نِهايةَ ا
 ياي وآخرتيدنْ

confer upon me the 
utmost of my hope in 
my worldly life and 
the Hereafter, 

مرِي وتَجعلَ عاقبةَ ا
 محمودةً حسنَةً سليمةً

make the consequence 
of my conducts 
praiseworthy, good, 
and sound, 

 make me وتَجعلَنِي رحيب ٱلصَّدرِ
broadminded, 

 ,well-off واسع ٱلْحالِ

 ,and well-mannered حسن ٱلْخُلُقِ

 بعيداً من ٱلْبخْلِ وٱلْمنْعِ
[and take me] away 
from miserliness, 
stinginess. 
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 ,hypocrisy, fabrication وٱلنِّفَاقِ وٱلْكذْبِ

 .slander, and perjury وٱلْبهت وقَولِ ٱلزُّورِ

وتُرسخَ في قَلْبِي محبةَ 
 دمحآلِ مو دمحم

هِمتيعشو 

[Please] make firm in 
my heart the love for 
Muhammad and the 
Household of 
Muhammad and their 
adherents (Shiah). 

وتَحرسنِي يا رب في 
 هلينَفْسي وا

O Lord, guard me, my 
family, 

 my properties, my ومالي وولَدي
sons, 

 هلِ حزَانَتي وإِخْوانِيوا
those who are under 
my custody, my 
brothers, 

 ,those whom I love هلِ مودتي وذُريتيوا
and my offspring 

كودجو كتمحبِر 
in the name of Your 
mercy and 
Magnanimity. 

كنْدي عاتاجح ههٰذ ماَللَّه O Allah, these are my 
needs from You. 

وقَد ٱستَكْثَرتُها للُؤمي 
 وشُحي

Out of my meanness 
and avarice, I have 
considered these needs 
great, 

 حقيرةٌ وهي عنْدك صَغيرةٌ
while in Your view the 
are insignificantly 
small 

 and they are easy and وعلَيك سهلَةٌ يسيرةٌ
effortless for You. 

لُك بِجاه محمد وآلِ سافَا
دمحم 

I thus beseech You in 
the name of the 
standing of Mu¦ammad 
and the Household of 
Mu¦ammad, 

 لاَمٱلس هِملَيعو هلَيع
كنْدع 

peace be upon him and 
them, in Your view, 

كلَيع قِّهِمبِحو in the name of Your 
duty towards You, 

 وجبتَ لَهموبِما ا

in the name of what 
You have made 
incumbent upon 
Yourself towards 
them, 

 in the name of Your نْبِيائك ورسلكوبِسائرِ ا
other Prophets and 

Messengers, 

 وليائكصْفيائك واوا
in the name of Your 
choicest ones and 
intimate servants 

كادبع نم ينخْلَصٱلْم 
whom You have 
selected over others 
for worshipping You, 

 عظَمِعظَمِ ٱلاوبِٱسمك ٱلا
and in the name of 
Your Grand, 
Substantial Name, 

 لَما قَضَيتَها كُلَّها
(I beseech You by all 
these) to grant me all 
of my requests, 

 to relieve me through سعفْتَنِي بِهاوا
settling them for me, 

 and not to disappoint ملي ورجائيولَم تُخَيب ا
nor let me down. 

اَللَّهم وشَفِّع صَاحب هٰذَا 
يرِ فٱلْقَب 

O Allah, (please) 
accept the one in this 
tomb as my interceder 
before You. 

يا سيدي يا ولي ٱللَّه يا 
 مين ٱللَّها

O my Master! O 
Allah’s vicegerent! O 
Allah’s trustee! 

ن تَشْفَع لي إِلَىٰ لُك اساا
 ٱللَّه عزَّ وجلَّ

I beseech you to 
intercede for me 
before Allah the 
Almighty and All-
majestic 

 في هٰذه ٱلْحاجات كُلِّها
so that He may 
approve of and grant 
me all of my requests 

رِينٱلطَّاه كائآب قبِح in the name of Your 
Immaculate fathers 

 ولاَدك ٱلْمنْتَجبِينوبِحق ا
and in the name of 
Your well-selected 
sons. 

فَإِن لَك عنْد ٱللَّه تَقَدستْ 
 سماؤها

Verily, you enjoy in 
the view of Allah, 
sacred be His Names, 

 ,an honorable standing ٱلْمنْزِلَةَ ٱلشَّرِيفَةَ

 ,a lofty rank وٱلْمرتَبةَ ٱلْجليلَةَ

 .and a spacious regard وٱلْجاه ٱلْعرِيضَ

 وه نفْتُ مرع لَو ماَللَّه
 وجه عنْدكا

O Allah, had I known 
a person more 
acceptable in Your 
view 
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 than this Imam من هٰذَا ٱلإِمامِ

بنَاءِه ومن آباءِه وا
رِينٱلطَّاه 

and his immaculate 
fathers and sons, 

 peace and blessings be علَيهِم ٱلسلاَم وٱلصَّلاَةُ
upon them, 

عيلَجائشُفَع ملْتُه 
I would have chosen 
them to be my 
interceders (before 
You) 

مام حاجتي وقَدمتُهم ا
هي هٰذاتبطَلو 

and I would have 
introduced them as 
means by whom I 
would put before You 
my needs and requests. 

 Therefore, (please) فَٱسمع منِّي
hear from me, 

 ,respond to me وٱستَجِب لي

 هلُهنْتَ اوٱفْعلْ بِي ما ا
and do to me that 
which You alone are 
worthy to do. 

 رحم ٱلراحمينيا ا
O most merciful of all 
those who show 
mercy. 

عنْه اَللَّهم وما قَصُرتْ 
 لَتيمسا

O Allah, as regards the 
needs that my requests 
have not included, 

 the things that I am too وعجزَتْ عنْه قُوتي
powerless to do, 

 ولَم تَبلُغْه فطْنَتي
and the things that I 
am not too clever to 
mention, 

ودنْياي  من صَالحِ دينِي
 وآخرتي

among the things that 
prosper my religion, 
worldly life, and next 
life; 

لَيع بِه نُنفَٱم (please) confer upon 
me with these, 

 ,protect me, guard me وٱحفَظْنِي وٱحرسنِي

 وهب لي وٱغْفر لي
bestow upon me (with 
Your favors), and 
forgive me. 

و رادنِي بِسوءٍ اومن ا
وهكْرم 

As for any one who 
intends evil or 
wickedness to me, 

رِيدم طَانشَي نم such as a rebellious 
devil, 

 ,a tyrant ruler و سلْطَان عنِيدا

 ,a dissident miscreant دينٍو مخَالف في ا

 a rival in a worldly و منَازِعٍ في دنْياا
affair, 

 one who envies me for و حاسد علَي نِعمةًا
a grace, 

 an unjust individual, or و باغٍو ظَالمٍ اا
a despot; 

هدنِّي يفَٱقْبِضْ ع 
then (please) make 
their hands too short to 
catch me, 

هدنِّي كَيع ٱصْرِفو take away their plots 
against me, 

هنِّي بِنَفْسع ٱشْغَلْهو 
preoccupy them 
against me with their 
own affairs, 

هنِي شَرٱكْفو save me from their 
evils 

 and the evils of their وشَياطينِهتْباعه وشَر ا
followers and devils, 

جِرنِي من كُلِّ ما يضُرنِي وا
 ويجحف بِي

stand by me against 
whatsoever may harm 
and do injustice to me, 

 and (please) grant me عطنِي جميع ٱلْخَيرِ كُلِّهوا
the entire goodness 

 whether I know or I do علَمعلَم ومما لاَ امما ا
not. 

اَللَّهم صَلِّ علَىٰ محمد وآلِ 
دمحم 

O Allah, bless 
Mu¦ammad and the 
Household of 
Mu¦ammad 

يدالولي ول رٱغْفو and forgive me, my 
parents, 

 my brothers, my خَواتيواولإِخْوانِي 
sisters, 

 ,my (paternal) uncles عمامي وعماتيوا
my (paternal) aunts, 

 ,my (maternal) uncles خْوالي وخَالاَتيوا
my (maternal) aunts, 

 my forefathers, my جدادي وجداتيوا
foremothers, 

 their descendants, their وذَرارِيهِمولاَدهم وا
offspring, 



Dua Aali Mazameen  upon visiting shrines   Pg 6     www.Duas.org 

 my spouse(s), my زْواجِي وذُرياتيوا
offspring, 

 my relatives, my صْدقَائيقْرِبائي واوا
friends, 

يكانِي فإِخْوانِي وجِيرو my neighbors, my 
brothers-in-faith 

 وٱلْغَربِهلِ ٱلشَّرقِ من ا
from the people of the 
east and the west (of 
the earth), 

 all those whom I love هلِ مودتيولجميعِ ا

نَاتمؤٱلْمو نِينمؤٱلْم نم among the believing 
men and women, 

 ,be they alive or dead مواتحياءِ منْهم وٱلاٱلا

راًونِي خَيلَّمع نيعِ ممجل 
all those who have 
ever taught me an item 
of decency, 

 و تَعلَّم منِّي علْماًا
and those who have 
received from me an 
item of knowledge. 

شْرِكْهم في صَالحِ اَللَّهم ا
 دعائي

O Allah, make all 
these have a share in 
my best supplications 
to You 

 كتجح دشْهمي لتارزِيو
كيلوو 

and in my (ritual) 
pilgrimages to the 
shrine of Your 
Argument and Your 
vicegerent; 

 دعيتهِمشْرِكْنِي في صَالحِ اوا
make me have a share 
in the best of their 
supplications, 

رحم بِرحمتك يا ا
ينماحٱلر 

in the name of Your 
mercy, O most 
merciful of all those 
who show mercy. 

لاَمٱلس منْهم كيللِّغْ وبو Convey their greetings 
to Your vicegerent. 

 ةُ ٱللَّهمحرو كلَيع لاَمٱلسو
كَاتُهربو 

Peace and Allah's 
mercy and blessings be 
upon you. 

 O my master, O my …يا سيدي يا مولاَي، يا
leader; O…([2]) 

كلَيع صَلَّىٰ ٱللَّه may Allah bless you, 

لَىٰ رعونِكدبو كوح your soul, and your 
body; 

 you are my means to نْتَ وسيلَتي إِلَىٰ ٱللَّها
approach Allah 

هي إِلَيتذَرِيعو and my way towards 
Him; 

 ميليولي حق موالاَتي وتَا
and I enjoy the right of 
my loyalty to you and 
the right of my putting 
my entire hope in you; 

 فَكُن شَفيعي إِلَىٰ ٱللَّه عزَّ وجلَّ
therefore, be my 
interceder before Allah 
the Almighty and All-
majestic 

هي هٰذصَّتلَىٰ قع قُوفي ٱلْوف 
so that He shall regard 
my story (that I have 
just told) 

فصَري هٰذَا وفقوم ني ع
 بِٱلنُّجحِ

and so that He shall 
decide success to be 
the result of all of my 
requests in this 
situation of mine 

لْتُه كُلِّه بِرحمته بِما سا
هترقُدو 

that I have besought 
from Him, out of His 
mercy and 
omnipotence. 

 اَللَّهم ٱرزُقْنِي عقْلاً كَاملاً
O Allah, (please) 
bestow upon me a 
perfect intellectuality, 

 ,a sagacious reason ولُباً راجِحاً

 ,an everlasting might وعزّاً باقياً

 ,a pure heart وقَلْباً زَكياً

 ,a very much deed وعملاً كَثيراً

 ;and excellent manners دباً بارِعاًوا

 decide all these to be وٱجعلْ ذٰلك كُلَّه لي
for my good, 

لَيع لْهعلاَ تَجو but do not make them 
stand against me; 

رحم بِرحمتك يا ا
ينماحٱلر 

in the name of Your 
mercy, O most 
merciful of all those 
who show mercy. 

 
 

 


